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AYIIOBI3YAJIbHUM NEPEKJIAJLI PEKJIAMHW AHI'JIOMOBHUX
CAMTIB IMPOJAXY YKPATHCHhKOIO MOBOIO

Yeoonenxko /.C.

Hayionanvnuti mexniunui ynieepcumem Ykpainu
«Kuiscokuti nonimexuivnuii incmumym imeni leops Cikopcbko2o»

tretiakes@gmail.com

The study dwells upon the terms and lexical units used in English-language sales sites’
audiovisual advertisements. The author singles out sales sites’ different topics of advertising,
translates them into Ukrainian and analyses the use of phonostylistic means.

Key words: advertising, sales sites, audiovisual translation.

Y Ha yac yci Mi>kHapO/IHi OHJIaiiH-KPaMHHLI aanToBaHi baraTbMa MOBaMH,
110 € IPUUYMHOIO iX nomyJspHocTi. [IpoTe Taki TOpriBe/ibHI OHNAMH-MaH1aHIMKK HE
JOKaNli3yloTh CBOI CalTH YKPaiHCBKOK MOBOKO, 1LIO 3MEHILIYE KIJIBKICTD
MOTEHILIHHUX TOKYIIIB i M03HAYaeThcsi Ha €)EeKTUBHOCTI BUKOPHCTOBYBAHHX Y
pexiami pOHOCTHIIICTHYHUX 3ac00iB i BMi3HABAHOCTI TOPTiBENBLHOT KOMIIaHii cepen
ykpaiHuiB, a omKe € norpeba B yKpaiHOMOBHOMY ayaiOBi3yalbHOMY rnepekJya
KOMEpIiHOT peK/iaMH aHTJIOMOBHHMX CAWTIB MPOJIAKY.

AynioBisyansHuit nepeknaa H. MaTkiBcbka BH3HAua€ K  «IEpeKIa
BepOaJIbHOI CKJIafoBOi BiEO, TOJIOBHOIO OCOOJIMBICTIO SIKOTO € CHHXPOHi3alis
BepGaNbHUX i HeBepbanbHuX KOMIIOHEHTIBY (Matkovska, 2014, c. 38). IIpn upomy,
MAIOuHM CIIPaBY 3 ayiOBi3yallbHUM MPOIYKTOM, Nepekiiajayi NMpawioioTh HE JIMILE 3
TEKCTOM, ajie # iHIIMMHU acreKTaMH Me/lia-MHCTElTBa, AKI MaroTh no1ipOHIYHHU
XapakTep.

o ayaioBi3yaJIbHOI pekjiamMu O. A. JloOpsiHCcBKa BITHOCHUTD
«...BiICOPONMKH, pEKIaMHO-TeXHidHi (inbMH, PpeKIaMHy BifeO eKCrpec-
iHbopMalito Ta cnaia-diaeMu, CTBOPEHi MpOQeciiHO0 TBOPUOK TIPYIOK abo
pEKJIaMHUM areHTCTBOM Ha 3aMOBJICHHs pEKJIaMOJaBLs JUIsA oMy nApHU3allii MapKH,
dipmu, ToBapy uu nocayri» (JobpsHceka, 2003, c. 242).

H. B. Jlepkau i K. B. Ouepembko (2015, c. 149-157) nocmigunu
KOMYHIKaTHBHO-CYyreCTUBHHI BIUIMB Ha CIOMBAYa aHIJIOMOBHOI KOMepUiHHOI
aymioBisyanbHoi peknamu (na1i — AKABP), a Takok 3aificHHIH KJ1acudikauio
CEMaHTHYHHX, CTPYKTYpHUX i (QyHKuUioHanbHUX o3Hak AKABP, BHoKpemiooun
Taki ocHOBHi rpymu, a came: 1. Tematnuna AKABP (aBToMOOG1IiB; CIOPTHBHOTO
OIATY; AEKOPATHBHOI KOCMETHKH; KOHIUTEPChKUX BUPOOiB; OaHKIBCHKHX MIOCJIYT).
2. Komynikatuna  ¢ynkuis ~ AKABP  (indopmauiiina, — nepeKoHyBalbHa,
HarajayBaibHa). 3. Cneuudika mpeamera pekiamyBaHHs (TOBapHa, HETOBApHA).
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y
4. CtpyKTypHO-(QYHKIIOHAIbH] OIOKH AKABP (iHTpOAyKTHBHMUIA, JETaNi3y04H,
y3aranbHioounit). [loainsioun excriepumenTaibHi 3paskn AKABP Ha MiIKJIacu 3a
iXHLOIO TEMATHKOIO | KOMYHIKATMBHOI ~(YHKLIEW, aBTOPH Kacugikawii
3a3HAUM/IM, W10 L€ CJIyryBaTUME OCHOBOINO Ui BCTaHOBJICHH iHBapiaHTHHX
MoJenell MEBHMX TEMATHYHMX Pi3HOBHMAIB, IO MOKPAIIUTh KOMYHIKaTHBHO-
CyrecTMBHMIi BILUIMB Ha aJpecaTiB mig yac AeMoHcTpauii OJIOKIB peKIaMHHX
posukiB. BoaHodac 3aBAAKH pisHomaniTHocTi Tematuk AKABP, moxHa
BMOKPEMHUTH HHU3KY 1l pi3HOBH/IB, 110, 3a3BHUYai, BUKOPHCTOBYIOThCA Ha cauTax
npoaaxy, a came: AKABP aBToMOOi11iB, irpaIok, ©oBeTipHUX BUPOOIB, aKcecyapis,
OLATY, B3YTTs, CJICKTPOHHOI TEXHIKH, TOCYAY, OKyNApiB, MOOYTOBOI TEXHIKH,
TOBApiB VIS TBapHH, TOBApIB 1A CIIOPTY.

Ba)kIMBO 3a3HAUMTH, L0 O0’€KTH ayHiOBI3yaJlbHOro Mepeknany MOXYTb
CYyTTEBO BIJPI3HATUCA 3@ CBOEIO dbopmoto, TOMY Il 3/ICHEHHA JIEBOTO
KOMYHIKaTHBHO-CyT€CTHBHOIO BILUIMBY Ha CHOHBAYiB TOBAPIB MOTPIOEH AKICHUH
106ip hoHOCTUITICTHYHHX 3aC00iB ayjiosizyainbHoi pexiamu. Ha 1ymKy A.B. Yor
(Ynmor, 2018, c. 87-89) 1o Takux 3acObOIB HajexaTh: ajiTepallis, acOHaHC,
KOHCOHAHC, pUMYBaHHsl, 3ByKOHACII11yBaHHA i rpaoH.

[IpoaHanizyeMo AEKLIbKa MOMYIAPHUX caiiTiB mpojaxy 1100 3aCTOCYBaHHA
(OHOCTHITICTHYHUX 3aC00IB y IX PEK/IAMHHX CJIOTaHaX.

Ha3zea . Ilepexnao donocmunicmuymi
5 Cnoeanu y peknami »
catmy YKPATHCLKOKO 3acobu
Ebay Buy it, sell it, Kynyii, mpoaaBait, KOHCOHAHC,
love it; 100U, aCOHAHC
That’s the Ebay way e — uuisax I6ei
Walmart Save Money. Live | 3aomanxkyi. XKusu KOHCOHAHC,
better. Unbeeeatable KpalLe. 3BYKOHACJIIyBaHHs
prices! HenepeseeeplueHi
1iHu! :
Etsy From handmade Bin pyuHoi po6oTH Bepcudikaris,
pieces to vintage JI0 BIHT@XHHUX ACOHAHC
treasures; ckap0OiB;
Gift easy with Etsy | Jlapy# neriie pasoMm
3 Etci
Macy’s Style is what you Crtunib — T€, WO aiTepais,
buy, fashion is what | kymyeum, MoJa — T¢, KOHCOHAHC
you own; 1110 Maell;
Give Love. Give Jlapyii 1000B.
Style Jlapyi#i CTHIIb
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Decluttr Sell My Stuff; The | IIponaii moi peui, pUMYBaHHS,
smart way to sell JloTenHuit criocid AaCOHAaHC,
your cell; ...why npoaaTH KOHCOHAHC, rpadoH
wldn’t you...? MOGiTbHHH;
...qomy 6 ToO1
e 2

Shopee Shopee-Shopee- [loni-1omi- pUMYBaHHs
Shopping! [lloninr! 3ByKOHACJIiTyBaHHS,

KOHCOHaHC

IIpoBeaeHuit aHali3 MOKa3aB, WO PEKIAMHi MPOLYKTH aHTJIOMOBHHX CaifTiB
mpojaxy mnoTpeOyroTh Nepekialy YKpaiHCBKOIO MOBOK 3  HAC/idyBaHHAM
OpHriHATBHAX QOHOCTHIIICTHYHUX 3ac00iB, SKi 3aCTOCOBYIOTHCS B ayAiOBi3yalbHii
pekiaMmi A 31iHCHEHHS KOMYHIKaTHBHO-CYTE€CTHBHOTO BIUIMBY Ha CIIOXKHBAYiB
ToBapiB. Ilomayibiie JOCTIKEHHS CTOCYBATUMEThCS BHOKPEMJICHHSA KIIOYOBHX
BJIACHHX HA3B, TEPMIHIB i CJIOBOCIIONYYEHB 3 YCiX ICHYIOUHX TEMATHK aH[JIOMOBHOT
Ta yKpaiHOMOBHOT aylioBi3yabHOI KOMEPLIHHOI pEKIaMH.
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